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ГЛАВА I
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вался на роль отца-исповедника; заметив, что вот-
вот начнутся излияния, я часто делал вид, что хочу 
спать, что я  занят важным делом, или же просто 
начинал откровенно подтрунивать над собеседни-
ком. Причина подобного моего поведения заклю-
чалась в  том, что потаенные «откровения» моло-
дых людей или, по крайней мере, форма, в которой 
они преподносятся, всегда грешат неким скрытым 
плагиатом или явным искажением или утаивани-
ем фактов. Сдержанность в суждениях несет в себе 
негасимую надежду на лучшее. Я до сих пор боюсь 
упустить нечто важное, если забуду — как напы-
щенно выразился мой отец и как я не менее напы-
щенно повторяю за ним, — что при рождении люди 
далеко не в равной мере наделяются способностью 
следовать нравственным устоям.

Похваставшись, таким образом, своей терпимо-
стью, я должен признать, что она имеет свои пре-
делы. Поведение человека может основываться на 
различных мотивах — от твердокаменной непо-
колебимости до слюнтяйского малодушия, однако 
в  какой-то определенный момент мне становится 
все равно, чем человек руководствуется в своих по-
ступках. Когда я минувшей осенью вернулся с Вос-
тока, мне казалось, что я хочу видеть окружающий 
мир одетым в военную форму и стоящим навытяж-
ку. Меня больше не влекли захватывающие путе-
шествия в потаенные уголки людских душ. Исклю-
чением был лишь Гэтсби, чьим именем названа эта 
книга. Гэтсби, воплощавший все, что я откровенно 
презирал. Он обладал какой-то непостижимой вос-
приимчивостью, обостренной чувствительностью 
к  тому, что сулила ему жизнь, словно был своего 
рода сложным сейсмографом, регистрирующим 

В юные годы, когда я более вни-
мательно воспринимал окружающий меня мир 
и прислушивался к мнению других людей, отец дал 
мне совет, к которому я вновь и вновь обращался 
в течение всей своей жизни.

— Если когда-нибудь тебе захочется кого-то кри-
тиковать, — сказал он, — вспомни, что далеко не все 
люди в мире обладают теми преимуществами, ко-
торые дарованы тебе.

Больше он не сказал ничего, однако мы никогда 
особо с ним не откровенничали, и я понял, что в его 
словах заключается куда более глубокий смысл. 
В результате я стал проявлять сдержанность в су-
ждениях. Эта привычка позволяла мне открывать 
в людях любопытнейшие черты характера и вызы-
вать их расположение. В  то же время именно из-
за нее я  не раз становился жертвой занудливых 
и прилипчивых субъектов. Люди с нестандартным 
мышлением быстро подмечают в человеке эту осо-
бенность и привязываются к ее обладателю. Поэто-
му в колледже, помимо своей воли оказавшись хра-
нителем сокровенных тайн весьма сумасбродных 
и  зачастую непредсказуемых людей, я несправед-
ливо прослыл «политиканом». Я вовсе не напраши-
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землетрясения на десятки тысяч километров. Эта 
чуткость не имела ничего общего с напускной впе-
чатлительностью, которую принято возвышенно 
именовать «артистическим складом характера». Это 
был выдающийся дар следовать надежде, роман-
тический порыв, которого я  никогда ни в  ком не 
встречал и вряд ли когда-нибудь встречу. Нет, в са-
мом конце Гэтсби повел себя достойно. Именно то, 
что довлело над ним, та мерзость и низость, пыль-
ным облаком клубившиеся вокруг него и  душив-
шие его мечты, — вот что на время заглушило во 
мне интерес к мелочным людским печалям и сию-
минутным восторгам.

Три поколения моей довольно состоятельной
семьи жили в городе на Среднем Западе, где снис-
кали себе определенную известность. Семейство 
Каррауэев представляет собой нечто вроде клана, 
и, согласно преданию, мы происходим от герцогов 
Баклю, однако родоначальником моей линии явля-
ется брат деда, обосновавшийся здесь в 1851 году. 
Он нанял человека, который вместо него отправил-
ся на Гражданскую войну, а  сам основал дело по 
оптовой торговле скобяными изделиями, которым 
теперь управляет мой отец.

Я никогда не видел этого своего предка, однако 
полагают, что я  на него похож, судя главным об-
разом по довольно реалистичному портрету, кото-
рый украшает контору отца. Я окончил Йельский 
университет в 1915 году, ровно через четверть века 
после отца. Чуть позже я принимал участие в Пер-
вой мировой войне; этим термином принято на-
зывать очередное переселение тевтонских племен. 
Разгром варварских полчищ настолько увлек меня, 

что по возвращении домой я оказался в некоторой 
растерянности. Средний Запад, некогда представ-
лявшийся мне уютным центром мироздания, те-
перь казался задворками Вселенной, поэтому я ре-
шил отправиться на Восток и заняться изучением 
биржевого дела. Все мои знакомые так или иначе 
были связаны с  биржевыми операциями, и  я по-
лагал, что маклерство вполне сможет прокормить 
еще одного одинокого мужчину. На семейном со-
вете мои дядюшки и тетушки долго обсуждали мое 
решение, словно речь шла о  выборе престижной 
частной школы. Наконец они с  мрачным видом 
нерешительно изрекли нечто вроде: «Н-ну... да... 
отчего бы и нет...» Отец согласился в течение года 
помогать мне материально, и после некоторых про-
волочек весной 1922 года я отправился на Восток, 
как мне тогда казалось — навсегда.

Идеальным вариантом было бы найти жилье 
в городе, но близилось лето, а я только что прибыл 
из края широких лужаек и тенистых деревьев, так 
что когда один из моих сослуживцев предложил 
снять на паях дом в  ближайшем пригороде, эта 
мысль пришлась мне весьма по душе. Он нашел 
дом — довольно обшарпанное «бунгало» с крытой 
толем крышей — за восемьдесят долларов в месяц. 
Однако в  самый последний момент фирма отко-
мандировала его в  Вашингтон, так что «на лоно 
природы» я отправился один. Я завел собаку и про-
был ее хозяином всего несколько дней, пока она 
не сбежала, купил подержанный «додж» и  нанял 
служанку-финку, которая убирала за мной постель 
и  готовила мне завтрак, орудуя у  электрической 
плиты и бормоча что-то, наверное, весьма мудрое, 
по-фински себе под нос.
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Первые пару дней я чувствовал себя одиноким, 
пока однажды утром у  дороги меня не остановил 
какой-то человек, появившийся здесь позже меня.

— Вы не подскажете, как попасть в  поселок 
Уэст-Эгг? — растерянно спросил он.

Я объяснил ему, и когда зашагал дальше, от мое-
го одиночества не осталось и следа — я чувствовал 
себя проводником, следопытом, почти аборигеном. 
Отныне я ощущал себя полноправным обитателем 
этого местечка.

Солнце пригревало все сильнее, листва распус-
калась с  фантастической быстротой, словно при 
ускоренной киносъемке, и  я почувствовал знако-
мую с детства уверенность, что летом жизнь начи-
нается заново.

Надо было так много прочитать и  не упустить 
возможности вдоволь надышаться здешним све-
жим воздухом. Я  купил дюжину руководств по 
банковскому делу, кредитным операциям и  стра-
хованию капиталовложений. Они стояли на книж-
ной полке, сверкая алыми и золотыми корешками, 
словно только что отчеканенные монеты, обещая 
открыть мне заветные тайны, ведомые лишь Мида-
су, Моргану и Меценату. Но я не собирался ограни-
чивать свой круг чтения лишь этими фолиантами. 
Во время учебы в  колледже во мне открылся дар 
литератора — в  течение года я  написал для уни-
верситетской газеты серию весьма напыщенных 
и  вместе с  тем довольно тривиальных передовиц. 
Теперь я  хотел возобновить свои литературные 
опыты и вновь сделаться специалистом узкого про-
филя, так называемым всесторонне образованным 
человеком. Это не игра слов и даже не парадокс — 
ведь в конечном итоге на жизнь лучше всего смо-

треть из одного-единственного окошка. Так она ви-
дится шире и полнее.

Волею случая мне выпало снять дом в одном из 
наиболее примечательных уголков Северной Аме-
рики. Он представляет собой вытянутый, покры-
тый буйной растительностью остров к  востоку от 
Нью-Йорка, где наряду с другими диковинами при-
роды можно увидеть два необычных геологических 
образования. В тридцати километрах от города два 
огромных «яйца», два мыса, имеющих совершенно 
одинаковые очертания и  разделенных небольшой 
бухточкой, выдаются в самый освоенный и ожив-
ленный участок океана в Западном полушарии — 
в  пролив Лонг-Айленд. Оба они — не идеальной 
овальной формы, поскольку, подобно колумбову 
яйцу, сплющены в  том месте, где стыкуются. Их 
почти идеальное сходство, должно быть, постоянно 
сбивает с толку пролетающих над ними чаек. Что 
же до бескрылых существ, то их глазам предстает 
куда более удивительное явление — полное несо-
ответствие и разительный контраст во всем, за ис-
ключением формы и размера.

Я жил в Уэст-Эгге, в... скажем, менее фешенебель-
ном из двух поселков, хотя этим довольно баналь-
ным эпитетом можно лишь поверхностно описать 
весьма причудливые и даже в какой-то мере жут-
коватые различия между двумя поселениями. Мой 
дом располагался у самой оконечности мыса, метрах 
в пятидесяти от берега. Он каким-то странным об-
разом втиснулся между двумя огромными виллами, 
сдаваемыми за двенадцать-пятнадцать тысяч дол-
ларов за сезон. Стоявший справа особняк поражал 
своими поистине колоссальными размерами. Он 
представлял собой копию городской ратуши где-ни-



будь в  Нормандии с  неизменной угловой башней, 
сверкавшей новенькой отделкой сквозь довольно 
жидкую поросль плюща. К  нему прилегал выло-
женный мрамором плавательный бассейн. Все это 
великолепие окружали шестнадцать гектаров лужа-
ек и садов. Это был особняк Гэтсби. Точнее говоря, 
поскольку я не знал мистера Гэтсби лично, это была 
вилла, где жил человек с такой фамилией. В подоб-
ном соседстве мой дом выглядел словно бельмо на 
глазу, но был он таким крохотным, что его просто 
не замечали. Я же мог наслаждаться морским пей-
зажем, видом на соседскую лужайку и тешить само-
любие своего рода сопричастностью к миру миллио-
неров. И все это за восемьдесят долларов в месяц.

На другом берегу бухты сверкали над водой осле-
пительно белые дворцы обитателей более фешене-
бельного Ист-Эгга. По сути, история того памят-
ного лета начинается летним вечером, когда я от-
правился на ужин к  семейству Бьюкенен. Дейзи 
приходилась мне троюродной сестрой, с  которой 
мы давно не виделись, а  с Томом мы познакоми-
лись в  колледже. Сразу после войны я  пару дней 
гостил у них в Чикаго.

Муж Дейзи, помимо своих прочих спортивных 
достижений, считался одним из самых сильных 
игроков крайней линии, когда-либо выступавших 
за футбольную команду Йельского университета. Он 
относился к весьма характерному для Америки типу 
людей, которые к двадцати с лишним годам достига-
ют таких ослепительных высот, что вся их последу-
ющая жизнь имеет привкус некоего разочарования. 
Его семья владела невообразимыми богатствами, 
и даже в  таком привилегированном университете, 
как Йельский, его манера швыряться деньгами вы-как 
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зывала антипатию. Теперь он перебрался из Чикаго 
на Восток с размахом, от которого дух захватывало: 
например, он перевез из Лейк-Фореста целое стадо 
пони для игры в поло. У меня в голове не укладыва-
лось, как мой, в общем-то, ровесник может тратить 
деньги на подобные капризы.

Я не знаю, почему они обосновались на Востоке. 
Они прожили год во Франции без каких-либо вес-

ких на то причин, а затем принялись ко-
лесить по миру, ненадолго задержива-

ясь там, где можно поиграть в  поло 
и побыть в кругу «своих». На сей раз 

они решили прочно осесть в од-
ном месте, как сказала мне Дейзи 
по телефону, однако я не очень-
то этому поверил. Я, конечно, 
не мог знать, что действительно 
у Дейзи на уме, но мне казалось, 
что Том вечно будет кочевать 
с места на место, подсознательно 
тоскуя по острым ощущениям, 
которые испытываешь, одержи-
вая победу в футбольном матче, 
который поначалу казался без-
надежно проигранным.

И вот теплым, но ветреным 
вечером я  отправился в  Ист-

Эгг, чтобы повидать двух старых 
друзей, которых почти не знал. 
Их дом выглядел еще более им-
позантно, чем я ожидал. Это был 
яркий, красный с  белым особ-
няк в георгианском колониальном 
стиле с  видом на залив. Лужайка 

 начиналась у самого берега и простиралась метров 
на четыреста до парадного входа, перепрыгивая на 
своем пути через солнечные часы, пешеходные до-
рожки, посыпанные кирпичной крошкой, и пыла-
ющие всеми оттенками радуги цветники. У самого 
дома она как будто взмывала ввысь по вившимся 
вдоль стен виноградным лозам, словно они являлись 
ее продолжением. Фасад украшал ряд французских 
окон, открытых навстречу теплому ветру и сиявших 
отраженным золотом предзакатного солнца. А у па-
радной двери, широко расставив ноги, красовался 
Том Бьюкенен в костюме для верховой езды.

Он сильно изменился со студенческих времен. 
Передо мной стоял крепкий тридцатилетний муж-
чина с соломенного цвета волосами, прямой лини-
ей губ и  высокомерными манерами. На его лице 
особо выделялись глаза: их сверкающий дерзкий 
взгляд придавал ему властности, и  казалось, что 
его обладатель все время угрожающе подается впе-
ред. Даже изящный покрой костюма для верховой 
езды не мог скрыть его огромную физическую силу. 
Казалось, что ему жмут в  икрах до блеска начи-
щенные сапоги, что шнуровка вот-вот разойдется. 
Стоило ему слегка повести плечом, как под тонкой 
материей начинали играть тугие мышцы. Его тело 
обладало чудовищной силой, вызывавшей под-
сознательный страх.

Он говорил несколько хрипловатым тенором, что 
дополняло впечатление, которое он производил — 
кап-ризного богатея. В  его голосе всегда звучала 
этакая отеческая полупрезрительная снисходитель-
ность, даже в дружеских разговорах. А ведь в Йеле 
были люди, которые ненавидели его до глубины 
души.
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Казалось, он хочет сказать нечто вроде: «Лад-
но, не считайте мое мнение по этому вопросу ис-
тиной в последней инстанции просто оттого, что 
я сильнее вас и вообще я вам не ровня». На стар-
ших курсах мы входили в одно общество, и хотя 
особо не дружили, у меня создалось впечатление, 
что он относился ко мне благожелательно и очень 
хотел по-своему, с  присущей ему дерзостью, по-
нравиться мне.

Мы немного поговорили, стоя на залитом солн-
цем крыльце.

— Неплохо у меня тут, — произнес Том, стреляя 
глазами по сторонам, и плавным движением ладо-
ни обвел открывавшийся с крыльца вид.

Моему взору предстали ухоженный ступенча-
тый сад в  итальянском стиле, примерно четверть 
гектара благоухающих роз и тупоносый катер, по-
качивавшийся на волнах прибоя.

— В  свое время это принадлежало нефтяному 
магнату Демейну. — Он повернул меня к  двери, 
вежливо, но как-то очень резко. — Идем-ка в дом.

Мы прошли через огромный холл и  очутились 
в одном из внутренних покоев, отделанном в свет-
ло-розовых тонах, который, казалось, держался 
лишь на располагавшихся справа и  слева фран-
цузских окнах. Они были приоткрыты и  сияли 
белизной на фоне сочно-зеленой травы, как будто 
пытавшейся вползти в дом. По комнате гулял лег-
кий ветерок, играя занавесками, походившими на 
какие-то бледные флаги, то выдувая их наружу, то 
втягивая внутрь, то подбрасывая вверх к  потолку 
с лепниной, напоминающему свадебный торт, по-
крытый глазурью. По темно-вишневому ковру ме-
тались тени, словно рябь по водной глади.тали
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Единственным неподвижным предметом в ком-
нате была огромная тахта, на которой, как на при-
вязанном к мачте воздушном шаре, расположились 
две молодые женщины. Обе они были в белом, и их 
платья развевались, словно они только что призем-
лились после недолгого полета по дому. Я, навер-
ное, застыл на несколько мгновений, просто слу-
шая, как вьются и хлопают занавески и тихонько 
поскрипывает картина на стене. Том Бьюкенен 
с ромким стуком закрыл окна в задней части дома, 
и тотчас застигнутый врасплох сквозняк стих, за-
навески опали, тени исчезли с ковра, и в комнате 
воцарилось спокойствие, а женщины словно плав-
но переместились с воздушного шара ближе к полу.

Более молодую из них я видел впервые. Она не-
подвижно лежала на своей половине тахты, вытя-
нувшись во весь рост и  слегка приподняв подбо-
родок, словно удерживала там какой-то предмет, 
который вот-вот должен был упасть. Если она и за-
метила меня краем глаза, то не подала виду. Я не-
много растерялся и готов был тут же пробормотать 
извинения за свое неожиданное вторжение.

Вторая женщина — это и была Дейзи — попы-
талась встать. Она слегка подалась вперед; сперва 
ее лицо выражало некоторое недоумение, а  затем 
она рассмеялась каким-то очаровательно нелепым 
смехом. Я засмеялся в ответ и шагнул на середину 
комнаты.

— Меня чуть было не п-парализовало от счастья.
Она снова рассмеялась, словно сказала что-то чрез-

вычайно остроумное, и на мгновение задержала мою 
руку в  своей. Ее взгляд, казалось, говорил, что она 
не хочет сейчас видеть вообще никого, кроме меня. 
Это была одна из присущих ей повадок. Она шепну-

ла мне, что фамилия ее подруги-«эквилибристки» — 
Бейкер. (Поговаривали, что шепот Дейзи — всего 
лишь способ заставить собеседника наклониться 
чуть поближе. Банальная сплетня, правда, ничуть не 
умалявшая очарования этой ее манеры.)

Как бы то ни было, губы мисс Бейкер шевель-
нулись, она едва заметно кивнула мне и тотчас же 
снова запрокинула голову — скорее всего, удержи-
ваемый ею в  равновесии предмет сдвинулся, что 
повергло ее в некоторый испуг. И снова я чуть было 
не извинился. Практически любое проявление са-
моуверенности каждый раз ошеломляет и обеску-
раживает меня.

Я перевел взгляд на кузину, которая своим низ-
ким, волнующим голосом принялась расспраши-
вать меня о  моем житье-бытье. Она обладала го-
лосом, который приковывает к себе все внимание 
собеседника и  заставляет прислушиваться к каж-
дому слову, словно это и  есть та самая главная 
музыкальная фраза, которая никогда больше не 
повторится. На ее грустном и  вместе с  тем мило-
видном лице разительно выделялись сверкающие 
глаза и яркий чувственный рот. Однако в голосе ее 
присутствовало нечто такое, что неравнодушные 
к  ней мужчины долго не могли забыть: певучее, 
игривое подчинение своей воле, манящее приды-
хание слова «послушай-ка», обещание того, что 
только вот сейчас пережитые радость и безрассуд-
ство непременно вернутся.

Я рассказал ей, что по дороге в Нью-Йорк на де-
нек задержался в Чикаго, и передал приветы от де-
сятка наших общих знакомых.

— Так они по мне скучают?! — восторженно вос-
кликнула она.
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— Весь город скорбит. У всех машин левое заднее 
колесо выкрашено в  черный цвет в  знак траура, 
а по ночам на набережной озера Мичиган не смол-
кают рыдания и стоны.

— Какая прелесть! Том, давай вернемся! Зав-
тра же! — выкрикнула она, обращаясь к  супругу, 
и  вдруг совершенно невпопад добавила: — Тебе 
обязательно надо увидеть нашу малышку.

— Очень бы хотелось на нее посмотреть.
— Сейчас она спит. Ей два годика. Ты ведь ни-

когда ее не видел?
— Да как-то нет...
— Тогда надо обязательно ее тебе показать. Она...
Том Бьюкенен, бесцельно бродивший по комнате, 

вдруг остановился и положил мне руку на плечо.
— Чем занимаешься, Ник?
— Облигациями и кредитованием.
— У кого?
Я назвал фирму.
— Никогда о них не слышал, — отрезал он.
Меня охватило раздражение.
— Еще услышишь, — отрывисто ответил я, — 

если надумаешь остаться на Востоке.
— Да уж останусь, не волнуйся, — сказал он, по-

смотрев на Дейзи и вновь переведя взгляд на меня, 
словно ждал какого-то подвоха. — Надо быть по-
следним дураком, чтобы уехать отсюда.

— Это точно! — внезапно подала голос мисс 
Бейкер.

Я немного опешил, поскольку это было первое 
слово, произнесенное ею за все время. Очевидно, 
она удивилась своей короткой реплике не меньше, 
чем я; зевнув, она в два-три проворных движения 
встала с тахты и оказалась посреди комнаты.

— Все тело затекло, — недо-
вольно произнесла она, — как буд-
то полжизни пролежала на диване.

— Нечего на меня так смотреть, 
— парировала Дейзи. — Я весь день 
стараюсь вытащить тебя в Нью-Йорк.

— Нет, спасибо, — покачала голо-
вой мисс Бейкер, когда из буфетной 
принесли четыре коктейля. — Я поддер-
живаю спортивную форму.

Хозяин дома смерил ее недоверчивым взглядом.
— Вот уж точно! — Он залпом осушил свой бокал, 

словно в нем было налито всего несколько капель 
на донышке. — Только никак в толк не возьму, как 
у тебя хоть что-то получается.

Я перевел взгляд на мисс Бейкер, пытаясь понять, 
что же у  нее должно получаться. Мне доставляло 
удовольствие смотреть на нее. Она была стройная, 
с  небольшой грудью, с  горделивой прямой осан-
кой, которая еще больше подчеркивалась ее мане-
рой расправлять плечи, словно курсант-первогодок. 
При щуренные от солнца глаза с  вежливым любо-
пытством взирали на меня с миловидного бледно-
го лица, на котором читалось легкое недовольство 
чем-то. Мне вдруг показалось, что я ее раньше ви-
дел — то ли на фотографии, то ли где-то еще.

— Так вы, значит, живете в Уэст-Эгге, — снисхо-
дительно заметила она. — Я там кое-кого знаю.

— А я вот ни с кем там не...
— Вы наверняка знакомы с Гэтсби.
— Гэтсби? — удивленно спросила Дейзи. — Ка-

кой еще Гэтсби?
Не успел я ответить, что это мой сосед, как объя-

вили, что кушать подано. Крепко ухватив за локоть, 
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Том Бьюкенен буквально вытащил меня из комна-
ты, словно передвинул с  одной клетки на другую 
шахматную фигуру.

Неторопливо и  изящно, слегка придерживая 
платья на бедрах, женщины прошествовали впере-
ди нас на отделанную в розовых тонах веранду, ос-
вещенную лучами закатного солнца, где на накры-
том столе присмиревший ветерок играл пламенем 
четырех свечей.

— А свечи-то зачем? — недовольно нахмурилась 
Дейзи. Она пальцами погасила их одну за другой. — 
Через две недели настанет самый долгий день в году, 
— сказала она, улыбнувшись нам своей лучезарной 
улыбкой. — Вот вы ждете этого дня, а потом жалеете, 
что он уже прошел? У меня так каждый год!

— Надо что-то на этот день запланировать, — 
зевнула мисс Бейкер, усаживаясь за стол с  таким 
усталым видом, словно она ложилась спать.

— Ладно, — согласилась Дейзи. — И  какой мы 
составим план? — Она беспомощно посмотрела на 
меня. — Что вообще люди назначают на этот день?

Не успел я ответить, как она в ужасе посмотрела 
на свой мизинец.

— Смотрите! — жалобно вскрикнула она. — 
Я ушибла палец!

Мы посмотрели: на распухшем суставе красо-
вался синяк.

— Это все ты, Том, — с упреком продолжила она. 
— Конечно, ты не нарочно, но это все твоя работа. 
Такова уж моя участь, если я вышла замуж за та-
кого грубияна, за огромного неуклюжего медведя...

— Терпеть не могу, когда меня называют мед-
ведем, — раздраженно перебил ее Том. — Даже 
в шутку.

— Медведь, — назло ему повторила Дейзи. — Не-
уклюжий.

Иногда она и мисс Бейкер говорили обе разом, 
но в  их ненавязчивом подтрунивании и  пустой 
болтовне напрочь отсутствовала светская непри-
нужденность. От их женского щебетания веяло 
холодом, как от их белых платьев и равнодушных 
глаз, лишенных чувств и  желаний. Сидя за сто-
лом, они снисходительно принимали наше с  То-
мом присутствие, с делаными улыбками пытаясь 
развлечь нас или позволяя нам развлечь их. Они 
знали, что ужин скоро закончится, а  чуть позже 
закончится и вечер, который можно будет с легко-
стью забыть. На Западе все совсем по-другому: там 
ты час за часом торопишь вечер, с волнением, на-
деждой или благоговейным трепетом ожидая его 
окончания.

— Дейзи, в  твоем обществе я чувствую себя со-
вершеннейшим дикарем, — признался я после вто-
рого бокала немного отдававшего пробкой, но тем 
не менее приятного красного вина. — Давай пого-
ворим о более понятных мне материях, например, 
о видах на урожай.

Я не имел в виду что-то конкретное, но мои сло-
ва вызвали в высшей мере неожиданную реакцию.

— Цивилизация рушится буквально на глазах! 
— раздраженно воскликнул Том. — Я стал пессими-
стически смотреть на окружающий мир. Ты читал 
«Рост могущества цветных империй» Годдарда?

— Да как-то не довелось, — ответил я, весьма 
удивленный его тоном.

— Прекрасная книга, и всем просто необходимо 
прочесть ее. Главная ее мысль в том, что если мы не 
будем начеку, то белую расу... ну... полностью сом-
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нут. Там все это доказано с научной точки зрения 
и с опорой на факты.

— Тома влекут высокие материи, — с  легкой 
грустью произнесла Дейзи. — Он читает умные 
книги, где много длинных слов. Что за слово мы 
не могли...

— Это все научные труды, — нетерпеливо пере-
бил ее Том. — Этот парень разложил все по полоч-
кам. Мы, господствующая раса, должны находить-
ся в боевой готовности, иначе другие расы захватят 
власть над миром.

— Мы должны раздавить их, — прошептала Дей-
зи, с  нарочитой серьезностью подмигнув пылаю-
щему предзакатному солнцу.

— Вам бы пожить в  Калифорнии... — начала 
мисс Бейкер, но Том оборвал ее, шумно заворочав-
шись в кресле:

— Основная мысль в том, что мы — нордическая 
раса. Я, ты, и ты, и... — чуть замешкавшись, он кив-
ком головы включил Дейзи в число представителей 
«высшей расы», после чего она снова мне подмигну-
ла. — И мы создали все, из чего состоит цивилиза-
ция — ну, науку, искусство и все прочее. Понимаете?

Было что-то жалкое в этом его пафосном моно-
логе, словно ему уже не хватало самодовольства 
и самолюбования, еще более возросших с течением 
лет. Когда где-то в  доме зазвонил телефон и  дво-
рецкий ушел с веранды, Дейзи тотчас же восполь-
зовалась минутной паузой 
и наклонилась ко мне.

— Я  поведаю тебе се-
мейную тайну, — задор-
но-интригующим тоном 
прошептала она. — Про 

нос нашего дворецкого. Хочешь услышать историю 
про нос дворецкого?

— Именно за этим я нынче и приехал.
— Так вот, дворецким он был не всегда. В  свое 

время он служил в каком-то доме в Нью-Йорке, где, 
так сказать, «обслуживал» набор столового серебра 
на двести персон. Он его день-деньской чистил 
и натирал, пока у него не началось что-то с носом...

— Ему становилось все хуже и хуже, — вставила 
мисс Бейкер.

— Вот-вот, все хуже и хуже, и в конце концов ему 
пришлось уволиться.
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ностью подмигнув пылаю-
лнцу.

Калифорнии... — начала 
орвал ее, шумно заворочав-

том, что мы — нордическая 
чуть замешкавшись, он кив-
йзи в число представителей 
его она снова мне подмигну-

из чего состоит цивилиза-
во и все прочее. Понимаете?
в этом его пафосном моно-
не хватало самодовольства 
олее возросших с течением
е зазвонил телефон и  дво-
, Дейзи тотчас же восполь-
ой 
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